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Eewads.

Schogad paeet 250 gadu no ta laika, kad şahka
drukāt pirmo latmeeschu bibeli. Tadehļ ari nebuhs leeki

eepasihtees ar schis grahmatu grahmatas latmeeschu is-

demumeem, jo Miņa ir şmariga neween kà garigàs

rakstneezibas stuhrakmens, bet usskatama ari kà muhsu

laizigàs rakstneezibas pamats. Katoļi bibeli tautai ne-

dētos; ka tauta mareja eepasihtees ar scho grahmatu,
tas ir reformazi j as nopelns. Gandrihs wişàm tau-

tām, kuras şkahruşi reformazija, taî pascha laikā tikusi
tulkota ari bibele, isņehmums ir tikai latweeşchi, kas

tikai 170 g. pehz reformazijas eeguwa scho tizibas pamatu.
Mehs sinam, ka tuhlit pehz reformazijas Rigâ

nodibinājās latmeeschu draudse Jēkaba basnizâ

(1524. gadā). Tà ka reformazijas pamatpraşiba bija. lai

tautai tiktu sludināti deewwahrdi mahtes walodâ

un newis nesaprotamā latiņu walodâ, tad bija pilnigi

dabigi, ka şchinî walodâ tika noturēti deewkalpojumi gan

áugşchminetâ Jēkaba basnizâ Rigâ, gan ari basnizâs
ahrpus Rigas, kur bija nodibinajuşchàs ewanģelişkas
draudses (Bauskas 1530. g., Umurgas 1532. g., Alo-

jas 1534. g. v. z.). Şcheem deewkalpojumeem nepee-

zeeşchamee smehto rakstu gabali, saprotams, tad bija

jātulko latmeeschu walodâ. Usglabajuschees mairaku

tulkotāju mahrdi.
Tà pirmais latmeeschu mahzitajs Rigâ, Niko-

lajs Ramms (f 1532. g.). tulkojis latwişki desmit
bauşchļus; lahnis Eeks(f 1543. g.) tulkojis Za-
karija şlawas dseeşmu (Luhk. 1, 68—79).

Bes scheem tulkotajeem bijuschi, bes şchaubàm, Mehl
Mairaki ziti.kuru mahrdi, deemschehl, naw usglabajuschees.

Tà basnizas Mehsturneeks Tetschs stahsta şawâ

basnizas wehsturê", ka pruhschu markgrafa

Albrechta suhtitais basnizu pahrluhks lahnis

Funks toreis pruhşcheem eeķihlatajâ Grobiņas apr.

Şwentajas basnizâ 1560. g. atradis diwus us perga-
menta rakstitus latmeeschu rokrakstus: weenâ bijuschi
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wişa gada ewanģeliji un lekzijas, kà ari stahsti par

Kristus zeeşchanu, otrā Lutera masais katķisms un daschi

ziti şwehtu rakstu gabali, lihds ar Lutera draudses no-

teikto deewkalpoşckanu kahrtibu.
Ar Kursemes pirmā herzoga GothardaKetlera

gahdibu 1587. g. isnahza latweeşcheem pirmàs drukātas

grahmatas, starp tàm bija ari „Swehtdeenu un şwehtku

ewanģeliji un lekzijas" un „Stahsti par Kristus zee-

schanu un mirschanu", kuri teek usşkatiti kà mahzitaja

Gothardaßeimersad- 1607.) tulkojums. Rei-

merss bija no 1573. g. Bauskas latmeeschu mahzitajs, kas

kopā ar Dobeles mahzitaju lahni Riwiju (ş1586. g.).

Eezawas —Krişchjahni Micku (f kà Doma basn.

mahzitajs Rigâ), Tukuma mahzitaju Baltzeru
Lembreku un Saldus mahzitaju lahni We g-

mani tulkoja un isdema pirmās luterāņu garigàs

grahmatas, t. s. Enchiridiju (rokas grahmatu). Deem-

schehl latweeşchi schis grahmatas leetot newareja, jo
nebija Mehl starp latweeşcheem lasitprateju. Tikai wahzu
mahzitajeem schis grahmatas Mareja buht noderigas
deemkalpojumos, jo grahmatu mahrdi bija latmeeschu,
bet pehz wahzu wahrdu kahrtļbas sakopoti un sliktā
rakstibâ eetehrpti. Tagad şchìs grahmatas ir bibliogrā-
fiski retumi un daschas no tàm usglabajuşchàs Rigas
pilsehtas bibliotēkā.

Pirmà pilnigà bibeles grahmata „Salamana
sakamee Mahrdi" isnahza Rigâ 1638. g. Jura
Manzeļa tulkojumā. Juris Manzelis, kam leelt

nopelni latmeeschu rakstneezibâ un walodneezibâ, dsimis
Meschamuischâ, Kursemê 24. junijâ 1593. g. Şagata-
wojees studijām Rigas un lelgawas skolās, M. Frank-
furtē studēja teoloģiju. 1615. g. atgreesàs Kursemê,
kur herzogs Miņu eezehla par Walles draudses mahzi-
taju. No tureenes Miņsch 1620. g. pahrzehlas us Sehr-

pili un 1625. g. us Terbatu par tureenes lahņa bas-
nizas mahzitaju. Kad 1632. g. Terbatâ nodibināja
uniwersitati, karalis M. eezehla par teoloģijas profesoru.
1637. g. herzogs Miņu aizinaja atpakaļ us Kursemi par

şawu bikts tehwu. M. aizinajumam paklausija, atgree-

sàs lelgawâ un te strahdaja lihds pat şawai nahwet
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1654. g. Bes jau mineteem „S alamana şakameem

wahrdeem" Manzelis wehl tulkojis Sihraka gu°

dribas grahmatu. Bes tam wiņşch pahrlabojis
un 1631. g. isdewis dseeşmu un ewanģeliju

grahmatu (Vaāeineeuin) un şawa muhscha galā is-
dewis şawu leelako darbu şen gaidi.to latwee-

şchu sprediķu grahmatu (1654. g.)
Meerigakeem laikeem eestahjotees, radàs nodoms

par bibeles tulkoşchanu latweeşchu walodâ. To eeroşi-

naja toreisejais Widsemes ģeneralsuperintendents
lahnis Gezelijs (f 1690. g.) Wiņşch dsimis
1615. g. Sweedrijâ, studēja Terbatâ no 1638—1641. g.

un Pehz studiju beigām palika par greeķu un ebreju
walodas profesoru pee augşchminetàs uniwersitates.

Wehlak ilgāku laiku pawadijis Sweedrijâ, no kureenes

atgreesàs 1660. g. kà Widsemes ģeneralsuperintendents
un atjaunojamās Terbatas augstskolas prokanzlers.
Wiņşch 1662. g. isdewa katķismu latweeşchu walodâ un

tad gribēja ķertees pee bibeles tulkoschanas, usdodams
10 mahzitajeem pahrtulkot kà pirmàs Dawida dseeşmas,

pa 14—18 dseeşmàm katram. Deemschehl jau 1664. g.

wiņşch aisgahja par biskapu us Abo pilsehtu, un wiņa

eeroşinatais bibeles tulkoschanas darbs palika neispildits.
Laikam ar Gezelija bibeles tulkojumu sakarā buhs

dehkainà mahzitaja un wehlakà Or. mcd. lahņa
Reitera (latweeşchu tautibas) tulkojumu mehģinajumi
no 11. Mosus gr. 20. nod. (bausliba) un Mateja ew.

5.-7. nod. (kalna sprediķis). Şchì grahmata teek mi-

nēta kà Apşalas uniwersitates bibliotēkā weenigâ eksem-
plārā usglabata, bet muhşu sinatneeki wiņu tur weltigi

ismeklejuschees.
Ar scho mehģinajumu tad ari isbeidsas latweeşchu

bibeles tulkojuma preekschdarbi.

I. Pirmā latweeschu bibele

1685.-1689. g.

Latweeşcheem par bibeles tulkojumu japateizas 3

wihreem: sweedru karalim Kārlim XI., Widsemes
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ģeneralşuperintendentam lahnim Fişcheram un

Alūksnes mahzitajam prahwestam Ernestam Gl u-

cka m.

Karalis Kārlis XI. (1660.-1697.) ļoti ruhpejàs

par şawas walsts labklahjibu, şewişchķu wehribu pee-

greesdams basnizai un şkolai. Wiņşch pat gribējis at-

zelt Widsemê dstmtsbuhşchanu, bet kad tas muischneeku

pretestibas dehļ neisdemees, tad wiņşch masakais luhkoja
uslabot semneeku stahwokli. Pee basnizàm dibināja
skolas un, lai Miņu darbiba labāki sekmētos, gahdaja
ari par grahmatàm. Nebija gruhti ari no Miņa isluhg-
tees lihdsekļus latmeeschu bibeles tulkoschanai un isdo-

şchanai. Radàs wihrs, kam sirds sila schim zehlajam
darbam un kas atrada pee karaļa sapraschanu un atbalstu.
Tas bija Widsemes ģeneralsuperintendents lahnis
F i sch er s.

lahnis Fischers dsim. Libekâ 13. dezembrî 1633. gķ.
studēja teoloģiju Rostokā un Altdorfâ. Pehz studiju
beigàm kļuwa diakons Salzbachâ, bija mehlak turpat

pilsehtas mahzitajs un superintendents. 1675. g. miņu

karalis Kārlis XI. ataizinaja par Widsemes ģeneral-
superintendentu. Şawu augsto amatu Miņsch Ispildija
ar leelu ruhpibu, şewişchķu wehribu peegreesdams lat-

Meescheem, kuru behdigo laizigo un garigo stahmokli

Miņsch labi pahrsinaja. Samā augstajā amatā miņam

bija eespehjams aissneegt paschu karali un isluhgtees
Miņa palihdsibu latweeşcheem. Karalis miņu ļoti zee-

nija un labpraht klausija Miņa padomus garigâs leetâs.

Lai şkolàm un basnizàm netruhktu grahmatu, Fischers
eerihkoja Rigâ drukatawu, kur eeşpeestàs grahmatas
daschkahrt par welti isdalija şknlâs un nabaga ļauschu
starpā. Schini Fischera eerihkotâ Wilekena drukatawâ

isnahza ari latmeeschu bibele, kurai Fischers bija isgah-

dajis karaļa atļauju un 7500 dālderus leelu naudas

pabalstu.

Pahrtulkotai bibelei Fischers sarakstīja preeksch-
mahrdus, kuros Miņsch Mispirms pateizas Deewam, ka

beidsot atnahzis laiks, kur nabaga apspeestajeem un

mahņos grimuşcheem latweeşcheem sahkuschi atskanēt
Deewa wahrdi. Wiņşch pateizas karalim par atļauju
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un palihdsibu un beidsot tulkotajeem, ka tee puhleju-

şchees ledu lausdami." Şawahdi ir, ka Fischers
runà no tulkotajeem un paschu tulkotāju Glucku nemās

nepeemin. Laikam tas buhs isskaidrojams ar to, ka

Fischeram bija politikā şawadi usşkati nekà Gluckam,
bet nam domājams, ka Fischers darijis samam drau-

gam tahdu pahrestibu ļaunā noluhkâ.

Jahnis Fischers.

Fischera kà ģeneralsuperintendenta stahwoklis Wid-

semê nebija weegls: mahzitaji nebija meerâ ar Miņa

stingribu amata darişchanâs un newareja saprast ari

Miņa puhliņus latmeeschu labā, beeschi şuhdsejàs par

Miņu karalim un lika wiņam şchķehrşchļus zeļâ, kur
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wiņam bija kahds nodoms iswedams galā. Ar şaruhg-
tinatu şirdi wiņşch Pehz 25 gadu ilgas şwehtigas dar-

bibas 1699. g. atstahja Widsemi un atgreesàs us Wah-

ziju. Tur Miņsch kļuwa par Magdeburgas ģeneralsu-

perintendentu un nomira weenâ gadā ar Glucku (1705.).

Latweeşcheem schis zeenijamais wihrs weenmehr
ar pateizibu jāmin lihdsâs Gluckam, kà leelakais bibeles

tulkoschanas weizinatajs, kà bibeles apgahdatajs, skolu

zehlejs, pirmàs Widsemes dseesmu grahmatas isdewejs,
ihsts zilweku mihļotajs un latmeeschu draugs.

Wisleelakais nopelns pee latmeeschu bibeles is-
doschanas tomehr ir Miņas tulkotajam Alūksnes mahzi-

tajam prahwestam Ernestam Gluckam. Ari schis
Mihrs bija ahrsemneeks, dsimis 10. nowembrî 1652. g.
Wettinê Şakşchos, kur miņa tehms bija mahzitajs.

Şagatawojees tehwa mahjâs, Miņsch apmeklēja Alten-

burgas ģimnasiju; pehz kam studēja Wittenbergâ un

Leipzigâ teoloģiju. Studijas beidsis. Miņsch 1675. g.

kopā ar Fişcheri atnahza us Widsemi, zeribâ te dabūt

kahdu mahjskolotaja Meetu. Nesinams, waj Miņsch tahdu

dabūjis, bet sche usturedamees Miņsch tomehr eepasinees
ar latmeeschu dsihwi. Wiņşch dsirdeja, ka latweeşcheem

Mehl naw bibeles şawâ walodâ. „Tas skubināja mani"
— tà Miņsch pats stahsta — „ar stipru apsolijumu
Deewa preekşchâ scho Malodu it kreetni pahrmeklet un

tam papildinatees", lai Maretu ķertees pee bibeles tul-

koschanas darba. Bes tam miņsch apsinajàs ari, ka

bibeles tulkojums isnahks skaidrs tikai tad, ja to tulkos

teeschi no awoteem, t. i. ebreju un greeķu walodàm.

Gan Glucks jau augstskolā bija nodarbojees ar schim
walodàm, bet tik şwariģam darbam şchķitàs wiņâs Mehl
par Mahju. Tapehz miņsch zeļoja atpakaļ us Wahziju,
us Hamburgu, pee şlawenà austrumu Malodu pratēja

Edzardija, kur apmehram 6 gadus papildinājās
augşchminetajâs walodâs.

Tad 1680. g. Glucks pa otram lahgam dewàs us
Widsemi. Tur Miņsch jau pehz daschàm nedeļàm da-

būja mahzitaja meetu Daugamgrihwas draudsê, kur no-

strahdaja 3 gadus. Tad Miņsch pahrgahja par mahzi-

taju us Alūksnes draudsi. kur darbojas lihds 1702. g.
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Şchì draudse bija weena no leelakàm Widsemê. jo no

wiņas wehl tolaik nebija atdalitas ne Opekalna, ne ari

Seltiņu draudses. Darbs şche nebija weegls, şewişchķi
tadehļ, ka Glucks neaprobeschojàs tikai ar şawa amata

teeşcho peenahkumu ispildişchanu, bet gribēja şawu draudsi

pazelt no garigàs tumşibas tikumibas un Deewa atsih-

şchanas gaişmâ. Wiņşch saprata, ka nepeeteek weenigi
ar deewkalpojumeem, bet ka jagahdà ari par şkolàm,
kuru tanî laikâ us laukeem wehl nemās nebija.

Jau pirmâ şawas darbibas gadā Glucks Alukşnê
eerihkoja 3 latweeşchuşkolas, jebşchu gan, kà

pats şaka, ar leelàm raisèm un ķibelèm, jo semneekeem

Glücka parakzts.

şkolas behrni lihds tam laikam bijuşchi latweeşchu semê
kauna leeta, par ko tikai şmehjuşchees un sobojuşchees.

Nahkoşchos diwi gados Glucks jau wareja daschus no

şaweem audsekņeem şuhtit Par şkolotajeem us zitàm Kok-

neses eezirkņa draudsèm, kur mahzitaji, Glucka peemehra
paskubināti, ari şahka ruhpetees par latweeşchu şkolàm,
tàs, kamehr wehl skolas namu nebija, eerihkodami şawâs
paşchu muischâs. Pawişam Glucka gahdibâ atradàs 7

skolas.
Tomehr pee wişeem şcheem darbeem Glucks ne-

aismirşa şawu apņemşchanos tulkot bibeli latweeşchu
walodâ. Bibeles walodas wiņşch gan bija labi peeşa-
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winajees Pee Edzardija, bet latweeşchu waloda —ta

wehl darija gruhtibas. Lai wehl labāki eewingrinatos,
Glucks wispļrms pahrtulkoja Lutera leelo katķişmi ar

jautajumeem un atbildēm.

Tad tikai Glucks ķehràs pee şawa leelà darba, kas

wiņa wahrdam şagahdajis muhschigu peemiņu latweeşchu
tautā. Par şcho darbu wiņşch pats raksta: „Tad (proti
1680. g. palizis par mahzitaju Widsemê) nu eesahku
ar Deewu pirmo zehleenu taî nodomā, kas jau dauds

agrāki man bija eeņemts prahtâ, un pahrtulkoju leelo

latweeşchu „Jautājumu katķismi" lihds ar atteezigeem
bibeles panteem pee katra jautājuma un atbildes tei-

kuma, tà ka tas wehl tagad, gods Deewam, latweeşchu
basnizàm un skolām ir rokās. Pehz tam ar ģeneral-
superintendenta kungu pahrrunajsm manas domas lat-

weeşchu bibeles apgahdaschanâ, un es peesolijos to tulkot

no ebreju un greeķu awoteem. Iln Deews şwehtija şcho
preekşchlikumu, tà ka Kristus meerâ aisgahjuşchais ķeh-
niņşch Kārlis XI. to atsina par peeņehmigu un lika is-

şneegt lihdsekļus eeşpeeşchanai. Ari lihdsşchinejà negludà
waloda bija deen no deenas jo wairak pahrmeklejama,
un notika, ka astoņu gadu laikā, deenàm naktìm strah-
dajot (atskaitot laiku, kas bija jaisleeto ziteem amata

darbeem), weenam weenigam studentam, tagadējam
Leelwahrdes mahzitajam Wittenam (1652—1723.)

peepalihdsot, isnahza sw. bibele tik glihta klajā, ka us
to usaizinateem Widsemes un Kursemes garidsneekeem
un pahrluhkeem — saskaitot wişas wiņu pahrluhkoşcha-
nas darba deenas — ne 15 nedēļu newajadseja, leekot

şew preekşchâ laşit scho darbu wahrdu pa wahrdam, un

tas tak ir laiks, kurā bibele reri tiks islaşita no tahda,
kam tur naw nekas pahrluhkojams."

Tik tahlu Glucks pats par şawu darbu.

Kārlis XI., ka jau minēts, nolehma issneegt lat-

weeşchu bibeles isdoschanai 7500 dahlderus. Pirmām
wajadsibàm ģeneralsuperintendentam Fischeram issneedsa
3000 dahlderus, kas kà soda nauda par diwkauju bija
eemaksata no ģenerāļa barona G. Mengdena. Bibeles

tulkotajam bija nospreesti 200 dahlderi par gadu, Wid-

semes un Kursemes mahzitajeem, kas 14—15 nedēļas
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pawadija Rigâ, Glucka rokrakstu zaurşkatot, tapa atlih-

dsinati isdewumi usturai un eelikti weetneeki wiņu drau-

Bibeles pirmā izdewuma tituļlapa.

dsês. Glucks par şawu darbu dabūjis nepilnus 1000

dahlderus un Fischers, kam par wişa darba pahrsina-

schanu ķehniņsch bija peespreedis 300 dahlderus ikgadus.

lihds 1691. gadam neka nebija ņehmis, lai paschai leetai
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netiktu atrauts neweens dahlderis. Papirim un ee-

şpeeşchanai isgahja 6500 dahlderi.
Jauna deriba rokrakstā tika gatawa 1685. gadā,

Wezà 1689. gadā. Eespeeschanu bija usņehmees I.
G. Wilckens Rigâ. Tik leelas grahmatas eespeeschana

deesgan primitiwi eerihkotâ şpeestuwê Praşija ilgāku laiku

un, lai gan Wezàs deribas tituļa lapā minēts 1689.

gads, ka grahmatas isnahkschanas laiks, tomehr sinams,
ka wehl 1692. g.

şpeestuwe strahdaja
pee Apokrifu grah-
matàm. Eespeescha-
nas darbs tika pa-

beigts tikai 1694. g.,

jo şchì gada 30. sep-
tembri ķehniņsch ar

şewişchķupawehliat-
ļahwa issneegt bibe-

les. Tàs tapa bes
maksas isdalitas par

inwentaru basnizàm
un şkolàm, tàpat ari

pahrluhkeem un zi-
tàm personām, ko

ģeneralsuperinten-
dents usdewis şe-

wişchķâ sarakstā.
Eeşpeests tika

pirmais bibeles is-
dewums 1500 ek-

semplāros. No teem

Jaunas deribas preekschlapa.

paşchâ şahkumâ isgahja 250 eksemplāru. Mahzitaju

şapulzê 1696. gadā Fischers siņoja. ka bibele nu wi-

seem issneegta un peekodinaja wiņu ruhpigi leetot

basnizâs un skolās. Bet jau 1698. g. bija dsirdamas

schehloşchanàs, ka daschi isturotees bibeles isplatişchanâ

deesgan wehşi, lai gan jamakşà esot tikai eesehjuma
maksa. 1702. gadā Rigu peemekleja leeli Pluhdi, kur

Daugawa eepluhda ari Doma basnizas gaņģi, kur gla-
bājās bibeles; no tur noweetoteem eksemplareem laba
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teeşa tika sabojāta; 1739. g., kad şahka eeşpeest bibeles

11. eeşpeedumu, wehl bija atlikuşchees 100 eksemplāru,
ko pahrdewa par dahlderi gabalā, beidsamos isdalija

par brihwu daschàm basnizàm.

Jaunas deribas preekşchwahrds ar wirsrakstu:

„Mihļais Latweeti". laikam nahzis no Glucka şpalwas.
Tur par paschu darbu un wiņa strahdneekeem nekas

naw teikts, tikai sneegta pamahziba par launàs deri-

bas nosihmi, un

beigās tà sazits:
irr Mihļais

Latweeti, kas man

tew no şchìs grah-
matas bija jateiz.
Zelees un topi
gaischs, jo taws

Gaischums nahk un

ta Kunga Godiba

uslez pahr tew.

(Es. 60,1.)nepaleez

ilgāki eeksch tahs

pirmajās Nesiņņas,
bet pateizi Deewam

no Sirds, ka wiņşch
ari tew şawu Wahr-
du tawâ Wallodâ

dewis laşiht... Riga
den 4 Maj Anno

1685."

Jaunās deribas preekschwahrds.Wezai deribaiir

preekşchwahrdswah-

zu walodâ, Fişchera şarakstits Tanî wiņşch weltì şwehto
grahmatu ķehniņam Kārlim XI. No preekşchwahrda re-

dsams, ka Fischers ar ihstu bişkapa prahtu usşwehris bibe-

les truhkuma ļaunumus un atsinis tulkotajā nopelnus.
Tulkotajā wahrds gannaw minēts, jo neweenâno muhsu
bibelèm zilweku — isdeweju wahrdi naw minēti. Preekşch-
wahrdâ starp zitu şazits. ka sweedru laikos gan Wid-

semes eedsihwotajeem esot sludināta preezas mahziba.
skaidrota no maldu domàm, bet, peewedot peerahdiju-
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mus no şwehteem raksteem, wiņeem bija jaapmeerinàs
un japeeņem par Deewa wahrdeem, kas patika weenam

otram mahzitajam. kas beeschi neprata ne şwehto rakstu
pamata walodu waj wahrdu ihsto nosihmi, neds ari

prata pareisi waj deesgan peeteekoşchi şchàs semes wa-

lodu. No tam iszehlàs neaprakstāmi juzekļi, un ihpaşchi
ari tee nabaga ļaudis, kas, masleet zaur Deewa scheh-

lastibu modināti, deesgan parahda prahta un dahwanu.
Deewa leetâs palikuşchi lopu nesinaşchanâ, besdeewibas
buhşchanâ un paganu mahņos . . .

Kas no manas un

manu lihdsstrahdneeku kungu puses pee şchà darba no-

tizis, par to waru apgalwot, ka Deewu uszihtigi pee--

sauzot, strahdats tik ruhpigi, kà ween zilwekam eeşpeh-

jams . . .
Bet pirmo ledu lauschot tur wiswairak darba

un wisleelakà pelschana, Luters gandrihs ik gadu jau-
nos wahzu bibeles isdewumos kautko pahrlabojis.
Kas tad tur buhtu Par brihnumu, ja ari şchinî latwee-

şchu tulkojumā atrastos şchì waj ta weeta, kur waretu

isteiktees skaidrāki un wairak saprotami! Ņemot wehrâ
to, ka latweeşchu waloda wehl tik mas iskopta un garigu
jehdseenu apsihmejumos tik nabadsiga, kur taisni bibeli

tulkojot şchahdu wahrdu ir wişs leelais wairums, naw

ko brihnitees, ka daschadu jehdseenu apsihmeschanai
leetoti weenadi wahrdi. Tà tad wişi, kas pee şchì darba

strahdaja, sina apmeerinatees ar Luteru, ka tam, kas ko

labu grib darit, wajaga leelas pazeetibas, jo wişu smah-
det un neka nespeht, tas ir pasaules eeradums, no ka ta

newar atsazitees."
Bet kahda tad nu ihsti bija pirmàs latweeşchu

bibeles waloda? Jau basnizwehsturneeks Tetschs brih-

nas, ka tolaik, kur latweeşchu waloda wehl nebija tà

iskopta, kà tagad un kur tulkotajeem nebija tik labu wa-

lodas mahzibas palihglihdsekļu, kahdl mums tagad ir,

daschâs weetâs tulkojums tik labi isdewees. ka wehlak
tur mas wairs kas pahrlabojams. Mahz. Vierhufs
saka par latweeşchu bibeles tulkotāju sekoscho: „Ernsts

Glucks, wihrs. kam şweşchà latweeşchu waloda bija
eepreekşch jaeemahzàs, bes gramatikas un wahrdnizas,
tikai sateekotees ar weenkahrşcheem latweeşchu zilwekeem,
tas isdara latweeşchu bibeles tulkojumu, kas Pilnigi
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peemehrots ebreju walodas garam un ihpatnejus ebreju
isteizeenus tehrpj tahdos latweeşchu wahrdos, kas lee-

zina, ka tulkojamais darbs skaidri saprasts. Dauds
weetâs wiņşch usņem şwehto rakstu domas pat pareisaki
un atrod tàm latwişkus isteizeenus weiklaki, nekà Luters

wahzu bibeles tulkojumā; — teeşcham, wiņşch padara

latweeşchu walodu dauds bagātāku, pazeļ wiņu, tà sakot,

pahri par dsimtsbuhschanu."
Kaut gan schis Vierhufa şpreedums wişumâ ir

pareiss, tomehr nedrihkstam domāt, ka Glucka tulkojums
buhtu pawişam bes kļuhdàm. Mums weenmehr jāpatur
prahtâ, zik neattihstitu rakstu walodu Glucks atrada

preekşchâ. Wiņam bija ta it ta no jauna jārada, lai

waretu tanî eetehrpt bibeles dsiļo un Plascho saturu.
Ari tauta newareja wişur islihdset, jo wiņai bija pilnigi
şweşchi daudsi bibeles jehdseeni. Teem bija jāatrod

jauni wahrdi un isteizeeni. Naw nekahds brihnums,
ka tulkotajeem wişur nelaimējās atrast peemehrotus is-

teizeenus, ka tulkojumā eesagàs wahrdi un isteizeeni,
kas nebija latweeşchu walodas garā, ka wahrdu kahrtiba

pamatojas us wahzu walodas likumeem. Tomehr to

newar noleegt, ka Gluckam bijuşchas milsigas walod-

neeka dahwanas un ka wiņa tulkojums ir apbrihnojams
darbs. Ar Glucka bibeles tulkojumu radàs pamats,
us kura turpmāk dibinajàs wişa garigà un pa leelakai

daļai ari laizigà latweeşchu literatūra.

Glucka bibelê skaitāmas 2487 lappuses un ta şwer

gandrihs 4 kilogramus. Kad tulkojums rokrakstā bija
gataws, tulks esot şawa nama Preekşchâ stahdijis diwus

osolus. Nams gan nodedsis, bet osoli stahw wehl şcho-
deen, kà şchì pirms 230 gadeem weiktà zehlà darba

leezineeki. Un, kà redsejàm, Glucka darbs nebija weegls
un tas Pats bija strahdajams newis pilşehtâ, kur pee

rokas sinibu wihri, kam praşit padomu un bibliotēkas

ar grahmatàm, kur smeltees paskaidrojumus. Gluckam

şaws darbs bija jastrahdà tahlu no pilsehtas, semneeku
draudses widû, paşchâ Latwijas maleenâ. Tee ir ihstee

şpehka wihri, kas tà weenatnê isdara leelu darbu.

Bet nu pametişim skatu wehl us ziteem Glucka

darbeem. 1687. g. wiņsch tika eezelts Par Kokneses ee-
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zirkņa prahwestu un şchajâ şawâ amatâ wiņşch peegreesa

nopeetnu wehribu neween basnizàm, bet ari şkolàm.
Şchajâ şwehtigajâ darbā Gluckam netruhka draugu un

pabalstitaju, bet radàs ari naidneeki un pretineeki. Tà

Glucks şanahza strihdû ar Terbatas augstskolas teolo-

ģijas fakultāti, kura toreis ispildija Widsemes konsisto-

rijas peenahkumus. Ta wiņu apsuhdseja ģenerālguber-
natoram, ka wiņşch usdroschinajees pretotees kahdam

konsistorijas lehmumam skolu leetâ. Tatschu Gluckam

weenmehr isdewàs attaisnotees un apklusināt şawus

pretineekus.
1700. gadā eesahkas breesmigais seemeļu karsch.

Pehz diweem gadeem kreewi eeņehma Alūksni un Gluà

lihds ar ģimeni un ziteem pilşehtiņas eedsihwotajeem ais-
weda trimdā us Maşkawu. Bet ari tur Gluckam neklah-

jàs slikti, jo wiņa darba şlawa bija jau eepreeksch sa-

şneeguşi Maşkawu un kļuwuşi sinama ari Kreewijas
waldneekam. Tas wiņu netikween tuhliņ palaida brih-
wu, bet drihs ari eezehla par kahdas jaundibinatas
augstākas skolas preekşchneeku. Ihşajâ laikā, kahdu
Deews wehl wiņam bija lehmis dsihwot, wiņşch pa-

şpehja netikween şcho skolu pazelt augstā lihmenî, bet

ari wehl pahrtulkot Jauno deribu un Lutera katķismu
kreewu walodâ. Tàpat wiņşch isdewis Pirmo Maşkawas
nedēļas awisi un apgahdajis şlawenu wihru biogrāfijas.
Tatschu nahwe pahrtrauza wişus şchì zentigà wihra
darbus nelaikā. Glucks mira tikai 52 gadus wezs
1705. gada şahkumâ. Wiņu paglabāja ar leelu godu un

gresnumu Maşkawas wahzu kapos. Pats Kreewijas
waldneeks noschehloja wiņa agro nahwi, sazidams, ka

wiņşch esot saudejis „tautas audsinataju".

Pahrskatu par Glucka osihwi un darbeem waram

beigt a? wiņa biogrāfa prahw. K. Kundsiņa wahrdeem:
„Ernesta Glucka dahrgà atmiņa lai pahreet şwehtibâ
pee mums un muhşu audschu audsèm, skubinādama,
pamahzidama, stiprinādama tos, kam tahdi pat leeli,
gruhti darbi ustizeti un darāmi; pazeldama un eedro-

schinadama tos, kam labāku laiku zeribas truhkst, ap-
kaunodama tos, kureem par apsmeeklu un blehņàm is-

leekas, — preeksch tautas labuma puhletees un gahdat."
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Jau redsejàm, ka pat wehl lihds bibeles 11. isde-
wuma eeşpeeşchanai 1739. gadā bija atlikuşchees daschi
nepahrdoti eksemplāri no pirmà isdewuma, tomehr bija

jau latweeşchu widû raduşchees laşitprateji, kas ilgojàs
pehz şwehteem raksteem. Tomehr, wişu bibeli eegahda-
tees tajos laikos, kur latweeşchi pehz seemeļu kara bija

galigi ispostiti, nebija eespehjams, tadehļ ari nolehma

isdot atşewļşchķi Jauno deribu, kas Pehz şawa apjoma
un dahrguma bija dauds masaka un lehtata un tomehr
şneedsa kristigàs tizibas pamata mahzibas.

1730. gadā Rigâ, pee Samueļa Frolicha, isnahza

jauns Jaunas deribas eespeedums, ko gan ari gluschi
par masu newar saukt, jo tam ir 703 lapas puses un

tas gresnots ewanģelistu attehleem. Şchis eespeedums

teksta siņâ ne ar ko neatschķiras no 1685. g. eespeeduma
un tika isdots 15000 eksemplāros. Tomehr, laba daļa

no ta, Pirzeju truhkuma dehļ, pehz pahrlabotà 1739. g.

isdewuma, tika isleetota makulatūrā. Lihdsekļus schim
Jaunas deribas jauneespeedumam bija dewuşi Pasih-

stamà Brahļu draudses darbineeze ģeneraleene Hallarte
(f 1750.).

II. Bibeles 2. izdewums 1739. g.

Latweeşchu bibeles otram isdewumam dewa şparigu

eeroşinajumu pasihstamais Brahļu draudses darbineeks

grafs N. L. Zinzendorfs (1700—1760.). Wiņşch

apzeļojis daudsas semes, ari Baltiju, gribēdams nodi-

bināt reliģiju, kas stahwetu pahri wişàm konfesijām, bet

şchahdam nodomam radàs daschadi schķehrschļi. Tad

wiņşch galweno wehribu peegreesa t. ş. „Brahļu drau-

dsei", kurai wiņşch usşpeeda şawa perşonigà rakstura

ihpaschibas. 1736. gadā Zinzendorfs eeradàs Rigâ un

tika te şirşnigi sagaidits. Ar ģeneralsuperintendentu
I. B. Fişcheru wiņşch pahrrunaja daschus şwarigus

jautājumus, starp zitu ari par jaunas latweeşchu bibe-

les isdewumu. Zinzendorfs, leekas, jau no Wahzijas
sarakstijees ar Fischeru par bibeles isdoşchanu; wiņşch

pat peedahwajis eeşpeeşchanai şawu speestuwi un ap-
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ņehmees pahrdot bibeli par 12 graşcheem. Tomehr no

şchìm şarunàm nekas neisnahza. Zinzendorfs aisrahdija

Fişcheram, ka lihdsekļus bibeles eeşpeeşchanai waretu

şagahdat şubşkripzijas zeļâ, peeaizinot darbā ari kursem-
neekus. Fişchers stahjàs sakaros ar Kursemes superin-
tendentu A. Gräwenu (1679.—1746.). kas tad eero-

şinaja bibeles jaunisdewuma subşkripziju Kursemê un

nu kopâ ar Fişcheru organiseja bibeles teksta rewisijas
darbus. Subşkripzijai bija labi panahkumi, jo ihşâ laikā

tika subşkribeti 6000 eksemplāri un eewahkta maksa ne-

tikween no dischziltigàm muischàm, bet ari şewişchķi no

semneekeem ar labu prahtu. Daschâs draudsês subşkri-
bentu skaits bija ļoti leels, peem. Raunas draudsê 300.

Tà kà bija zeribas, ka noņehmeju skaits wehl pawai-
roşees, nolehma jauno isdew. eeşpeest 8000 eksemplāros.

Eeşpeeşchanu usņehmàs I. H. Hartungs Karalau-

tşchos, noleekot parakstişchanàs maksu 12 graşchus jeb
30 wehrdiņus gabalā.

Galwenais bibeles otrà isdewuma darbineeks bija

Widsemes ģeneralsuperintendents lahnis Benja-
miņşch Fischers. Wiņşch bija pirmà bibeles isde-
weja ģeneralsuperintendenta lahņa Fişchera dehls, dsi-
mis Rigâ, 1684. gadā, studējis Rigas lizejâ un ahr-
semju augstskolās; no 1711. gada mahzitajs Burtneekos,
tad Rigas apriņķa prahwests un no 1736. g. Widse-
mes ģeneralsuperintendents. Miris 23. now. 174t. g.

Pasihstams ari ka Brahļu draudses kustibas weizinatajs.
Fischers tad nu apşkatijàs pehz wihreem, kas Ma-

retu usņemtees bibeles walodas pahrlabojumus, jo ne-

skatotees us Glucka labo tulkojumu, tomehr pehz 50

gadeem radàs wajadsiba bibeles walodu pamatigi pahr-

skatit un pahrlabot. Palihgus wiņşch ari atrada kuplā

skaitā. Fişchera tuwakee Palihgi şchaî leetâ bija Frid-

richs Bernhards Blaufv ş s (1697. - 1756.),

Ehrģemes. tad Rigas Jēkaba basnizas mahzitajs un

lekabsAndreä(-ş- 1776.), Leelwahrdes mahzitajs

un Rigas apr. prahwests.

Kursemes herzogs no şawas puses pabalstija Kur-

semes mahzitaju pahrstahwjus pahrlaboschanas komisijā,
kas strahdaja Rigâ, kopā ar augşchmineteem widsem-

neekeem. sahkot ar 29. maiju 1738. g. lihds Pat gada
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beigàm. Kursemes darbiueeki bija Kristaps H c in°

richs Bauers (f 1741.). Saukas, wehlak Eezawas

mahzitajs, ari Şehlpils prahwests; Matişs W i l-

helms Heşpe

(1-1751.) Sal-

dus, wehlak

Şezes mahzi-

tajs un Şehl-
pilsprahwests;
Samuels

Albr echts

Ruprechts
(1-1773.) Sa-

ļeneeku mahz.
un Wil hc lms

X r i st ap s

Şchmidts
1769.) I.-

Auzes,tadŞe-

şawas mahz.
Bibeles re-

wisiju un ee-

şpeeşchanu ee°

şahka ar apo-

krifeem. Korek-

tūras laşişcha-
nai komandēja
us Karalau-

tşcheem Tobi-

aşu Şp re-

kets c nu

(1697.-1765.),
Straupes
mahzitaju un

Georgu Jē-
Bibeles otrā izdewuma preekschlapa.

kabu Maiju (1- 1743.) Umurgas mahzitaju. Wiņi

korektūru laşidami Karalautşchos nodsihwojuşchi gandrihs

wişu 1739. gadu. lihds beidsàs eeşpeeşchanas darbi.

Kà jau parasts, bibeles preekşchgalâ eeweetoti wel-

tijumi Kreewijas ķeisareenei Annai Iwanowai un Kur-

semes herzogam Ernestam lohanam Bironam abi ar
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I. B. Fischera parakstu un datumu, Rigâ 10. sept. 1739.

Weltijumeem seko Fişchera wahzişki preekşchwahrdi, kuros

attehlota bibeles pirmà un otrà isdewuma wehstures.

Wahzu preekşchwahrdam seko anonims (mahz. F.
B. Blaufuşa şarakstits) preekşchwahrds latweeşchu wa-

lodâ: „Weena Pamahzişchana Kahdâ Wihsê tee şwehti
Deewa Raksti jālasa, ka tas warr Zilwekam isdotees us

şawu Dwehşeles Labbumu un muhschigu Dsihwoşchanu."
Preekşchwahrdâ autors skubina latweeşchus tşchakli laşit
şwehtos rakstus şew par paleekamu şwehtibu.

Bibeles otrà isdewuma teksts eeşpeests us 1514

lappuşèm oktawa formatâ, tà tad ir us pusi masaks par

pirmo isdewumu. Atşewişchķi Jaunas deribas isdewumi
no şchì isdewuma naw isdoti.

III. Bibeles 3. izdewums 1794. g.

Latweeşchu bibeles treşchais isdewums şaistàs ar

latweeşchu drauga un labwehļa Rujeenas mahzitaja

Gustawa Bergmaņa wahrdu.

Bergmanis dsimis Ahdaschos pee Rigas 28. martā

1749. gadā kà tureenes mahzitaja dehls. Lihds 15. ga-

dam mahzijàs mahjâs, tad apmeklēja ģimnasiju Wei-

marâ un studēja teoloģiju Leipzigâ no 1767.-1770. g.

Dsimtenê atgreesees, dabūja mahzitaja weetu wispirms

Ahraischos, tad 1780. g. Mas-Şalazâ un 1785. gadā
Ruhjeenâ, kur miris 30. jūnijā 1814. g.

Jau kà students Bergmanis lasa korektūru Man-

zeļa Sprediķu grahmatas 5. eespeedumam, ko drukāja
Leipzigâ, 1769. gadā. Şchìs grahmatas beigās sazits:

„Şcho Grahmatll irr no weena Galla lihds ohtram
pahrraudsijis, un tur klaht par Asraugu bijis, kamehr
ta wişkin Rakstos eeşpeesta tappe, Gustaws Bergmann,
no Rigas eekşch Widsemes, tahs şwehtas Gudribas

Mahzeklis. Leipsigas Pilşahtâ. Şchakşchu Semmê, 1769."

Tāpat Bergmanis rosigi lihdsdarbojees 1787. g. pee

Hartknocha eeşpeestàs latweeşchu dseesmu grahmatas, gan
korektūru lasidams, gan sneegdams ka peelikumu dsees-
mineeku wahrdu burtu isskaidrojumu un tàpat ari daschu
ds. grahmatâ sastopamo latweeşchu wahrdu paskaidrojumu.

1772. g. wiņşch isdewis „Kristiga Tizibas mahzi-
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ba". kuŗas wehlakos isdewumus 1786. g., 1787. g. un

1803. g. eeşpeedis pats şawâ, Rujeenas mahzitajmui-
schâ, eerihkotâ şpeestuwê. Weens no leelakeem Berg--
maņa darbeem ir 1795. g. isnahkuşè sprediķa grahmata:
„Şaņemmamas Sprediķu Mahzibas As wişşahm şweht-

deenahm, şwehtkeem un şwehteem laikeem" 662 lapp.

Guztaws Bergmanis.

Bergmaņa nopelns ir ari latweeşchu bibeles 3.

eeşpeeduma şagahdaşchana. 1767. gadâ Rigâ bija no-

metees jauns, ļoti roşigs grahmatu apgahdatajs —

lahnis Fridrichs yartknochs şio.-1789.),
kas apgahdajis daudsas eewehrojamas grahmatas. starp

zitu ari wahzu sinatneeku Herdera un Kanta Pirmos

sinatniskos darbus. Wiņşch usņehmàs isdot ari jaunu
bibeles isdewumu un ustizeja to şastahdit G. Bergma-

nim, kas şchim isdewumam sarakstjja interesantu preeksch-
wahrdu: „Labprahtigs Laşşitais. Nu jau pahri par sim-
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teem gadeem buhs. kamehr Tew ta Bihbele şawâ Va-

lodā satulkota, un dimreis rakstos eespeesta. rokā nahkuse,
Şchê Tew treşchâ reisê tee paşchi Deewa raksti no jauna
isdriķķeetti, preekşchâ zelti teek.

Şchì Grahmata tahm kristgahm draudsehm tiklab

Widsemmê. kà Kursemmê dahwata teek. Weens godigs
un kristigs Zilweks, Deewam allaschiņ par wişşu labbu

pateiz. Tà Tew ari jadarra Mihlprahtigs Laşşitais!
Pateiz Deewam par tahdu schehlastibu. ka şchì Grah-
mata mums atkal şagahdata tikusi. Zilla wiņņu, lasi

wiņu, jo ta Tew pamahzihs darriht to labu, un atmest
to ļaunu. Eşşi tai mahzibai paklauşigs, şchi Tew rahdihs
to zeļļu us muhschigu labklahschanu.

Muhşu weztehwi zeenija zitkahrt scho grahmatu
ļoti dahrgi. Tee Miņu glabbaja ka weenu dahrgu mantu,

jeb rohtu. Ikkatrs grahmatneeks gahdaja, ka wiņņam

schi Grahmata tikke. Grahmatneeks! ja Tewim wehl ne

irr Bihbele, tad meklè wiņņu pirktees; Miņa nav dahrga.
Ne atraujees tur eekşchâ lasit; Asschķirr Miņņu

waļļas laikā ar sirds mihļu prahtu. Ko tas Tew maksa,
ka Tu skolā ismahzits essi, un Tu nepaņemees grah-
matu zillaht, un lassiht, un dsirdeht ko Deews darrijis,
sludinājis, un mahzijis, un ko Kristus mums pelnijis
un apsolijis irr! Kas Deewa wahrdu nemihle, tam ne

buhs labbs prahts pee Deewa. Kam schi lassischana ne

patihk, kà tad tahdam patizihs şawâ laikā ar Deewu

kawetees debbeşîs?
Ne sakki, man nav waļļas Bihbelê lassiht. —

Tew pulka darbu: To es gan sirmu. Bet kahdi ir Tawi

darbi? Tem jāklausa Kungeem, Tew jastahm gaitās.
Tew darbs pa mahjam, Tew gruhta maises pelnischana.
Sinnams. Bes maises pelnischanas pasaulē ne meens

ne marr peetikt. Bet mans draugs, wai Tu daschkahrt

dohma debbeşîs bes tizibas, bes atsihschanas, bes

şwehtas gudribas istikt? Kas dohs. — Zļlweks ne dsihwo
no maises ween, bet no ikkatra wahrda kas no Deewa

muttes iseet. Ko palihds Tew ta maise, kad tu to leelu

Maises deweju ne zeeni, un wiņņa Rakstus ne saņem-
mi un nelaşşi. Deews Tewim tapehz meesas usturru

dewis, ka Tew buhs Pee wiņņa nahkt, miņņu dabbuht

pasiht, un pee wiņņa dsihwot muhschigi. Ne kohpi,'ween
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to meeşu, kas teem truhdeem paleek, bet apgahda arri-

dsan şawu nemirstamu Dwehşeli, ko Deews pee seiv

aizina debbeş godibâ.
Ne kawejees tad to Grahmatu laşşiht: to laşşi-

dams Tawa şirds buhs spirgaka, ne kà pa krogeem

weşşelibu, krahjumu. un godu saudedams. Laşitais!
luhdsees no Deewa to şwehtu Garru, un nopuhtees:

Lai mihļais Deews, ko es sche lassu.
Pee mannas Dwehşles şwehtijahs!
Lai es pehz Tawa Wahrda praşşu,
Ka şirds no ļauna atstahjahs,
Un to es allasch labpraht darru,
Ar ko Tew Augstais patikt warru.

Tad buhschu scheitan isredsets
Un tur pee Tewim muhscham şwehts.
Bet pirms mehs schķiramees mihļais Laşitais,

klauşees weenu wahrdiņu, ko es Tewim par to Bihbeles

Grahmatu wehl eebildeşchu. Ta Bibele teek diwejàs
daļļâs nodallita. To pirmaju sauzam par wezzu
Testamentu, un to pehdejo mehs nosauzam jaunu
Testamentu. Wezâ Testamentā tur useetam tohs
notikumus ta un tahs Praweeşchu mahzi-
bas. Jaunā Testamentā tur dsirdam no teem darbeem

to Kungu lesus Kristus, un no wiņņa şwehtdarramas

mahzibas, Wezzâ derribâ Tu redsi Deewa gahdibu,
Jaunā derribâ Tu dsirdi, no lesus mihlestibas. Ap--

zeeni schahs mahzibas un şchohs wahrdus allaschiņ:
Turrees lihds gallam şwehtigi, tad Tu pehz nahwes,

pee lesu muhscham dsihwoşi debbeşis. Gustaws
Bergmann Ruhjenes Draudses Mahzitajs 26. deenâ

Şeena Mehneşî 1793. gaddâ."
Treşchais latweeşchu bibeles isdewums isnahza

1794. gadâ. Wiņu eeşpeeda Leipzigâ. pee kam korektūru

şuhtija Bergmanim us Ruhjeenu. Eeşpeesto eksemplāru
skaits naw droşchi sinams; Sonntags min 1500 eksem-
plārus, bet jadomà, ka eeşpeests buhs dauds wairak. —

Interesantu Jaunas deribas isdewumu ar ee-

preekşcheju şubşkripziju (1805. g.) bija şagatawojis Ne-

retas mahzitajs G. Mylichs (1735.-1815.) Katrai

grahmatai wiņşch peeşpraudis ihşas siņas par grahma-
tas şarakstitaju, kas beeschi atşchķihràs no basnizas pee-
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ņemtàm mahzibàm. Tadehļ ari Bibeles beedriba, kam

Majadseja Par şcho tulkojumu dot atsauksmi, neatrada

par eespehjamu atļaut isplatit şcho isdewumu, kaut gan

atsina tulkojuma wehrtibu. Wişs isdewums, kas bija
jau eespeests 608 lapas puses, tika no bibeles beedribas

atpirkts un isnihzinats. (Usglabajuschees daschi eksem-
plāri, peem.Rigas pilsehtas bibliotēkā, Misiņa bibliotēkā).

Tà kà us şcho isdewumu bija peeteikuschees dauds
şubşkribentu, tad isnihzinata isdewuma weetâ majadseja

gahdat zitu. Tas isnahza ar Angļu un Ahrsemju bi-

beles beedribasatbalstu Pee I.F. Steffenhagena lelgamâ
15000 eksemplāros. Walodu pahrlaboja mahzitaji Ru-

benes K. Harders (1747.-1818.), Krimuldas K.

Pegaus (1751,-1816.), Rigas lahņa basnizas P.
Tide manis (1766.-1822.) un Meschotnes G.

Winkelmanis (1766. — 1830.) No şchì isdewuma
lihds 1830. gadam isnahkuschi Mehl 6 eeşpeedumi wai-

rakos desmitos tuhkstoschos eksemplāros.

IV. Bibeles 4. izdewums 1825. g.
Jau redsejàm, ka pee Jaunas deribas isdemuma

1816. g. leeli nopelni Angļu un ahrsemju bibeles b-bai

(dib. 1804. g), kas şchim isdewumam peeschķihra leelaku

naudas pabalstu. Pehz minētās beedribas parauga Kree-

wijâ 6. dezembn 1812. gadā bija nodibinajusees „Peh-
terpils bibeles beedriba" ar zittizibneeku leetu pahrwaldes

preekşchneeku firstu A. Golizinu preekşchgalâ. Schi
beedriba attihstija ļoti roşiau darbibu, nodibinādama gan-

drihs 300 saru beedribas, starp tàm Rigâ, lelgawâ u.z.

Tomehr drihs jaunai beedribai radàs nelabmehļi, kas to

apwainoja kà apdraudoschu pareistizibu. Schee panahza

to, ka 1824. gadā no beedribas presidenta posteņa tika

atzelts Golizins un wiņa weetâ eezelts mitropolits Şera-

fims. Pehdejais peelika misas puhles, lai isnihzinatu, pehz
miņa domàm, tik kaitigo beedribu, kas miņam pehz
Aleksandra I. nahmes ari isdewàs. 12. aprilî 1826. gadā
ar ķeisara Nikolaja I. pamehli bibeles beedribas darbiba

tika isbeigta. Pateizotees firsta K. Limena (1767. —

1845.) gahdibai isdewàs panahkt, ka ķeisars 14. martā

1831. gadā apstiprināja Kreemijas Emanģeliskas
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bibeles beedribas statūtus. Ari şchai beedribai leeli no-

pelni latweeşchu bibeļu apgahdaşchanâ un isplatişchanâ.
Latweeşchu bibeles zeturto isdewumu apgahdaja

augşchminetà Kreewijas bibeles beedriba ar Angļu un

ahrsemju bibeles beedribas atbalstu. Tà ka bija sajuh-
tams leels bibeļu truhkums, tad nebija eespehjams isda-
rit pamatigu Wezàs deribas teksta pahrlabojumu, kà

tas bija isdarits ar 1816. gada isnahkuşcho Jauno de-

ribu. Nolehma jauno isdemumu isdot pehz 1739. gada
isdemuma, tomehr neatşazitees no Wezàs deribas teksta
rewisijas turpmakeem isdemumeem.

Tà kà bija paredsams bibeli eeşpeest leelakâ eksem-

plāru skaitā, tad nolehma zeturto isdemumu isgatamot
stereotipişkâ zeļâ. Şchì pirmajà stereotipijas isde-

muma, kuŗu lehja Peterpilî, korektūru usņehmàs mahz.
P. Tidemanis, kas jau bija strahdajis pee Jaunas

deribas 1816. g. isdemuma pahrlaboschanas. Deemschehl
nahme miņu şchinî darba pahrtrauza un scho darbu tur-

pināja un pabeidsa lelgarvas Sw. Annas basnizas mah-

zitajs I. K. Koehlers (1775.-1853.).
Şchis bibeles isdemums ir ar gada skaitli „1825.",

tomehr naw jadomà, ka şchinî gada buhtu eespeests lee°

laks skaits bibeļu. Lihds 1826. gada 12 septembrim, kad

apturēja Kreemijas bibeles beedribas darbibu, bija eespeesti
tikai 5000 eksemplāri. Ar teem peetika lihds 1840. gadam.
Pa to starpu jau bija nodibinajusees

„
Kreemijas eman-

ģeliska bibeles beedriba", kas tad ruhpejàs par jaunu

eespeedumu ar wezàm stereotipu platèm. Tà kà Kreemijas
bibeļu beedribai samu darbibu isbeidsot, tika şlehgta ari

miņas speestume, tad Ewanģelişkàs bibeles beedriba is-
gahdaja, ka usglabatàs stereotipu plates tika suhtitas us
Borgo pilsehtu Somijā, kur grahmatşpeedejs Wider-

holms par mehrenu maksu usņehmàs eeşpeeschanu.
1845. gada stereotipu plates eeguma Steffenhagens

lelgawâ, kas ar tam isdarijis mairakus eespeedumus,
lihds plates pilnigi noleetojàs.

V. Bibeles 5. izdewums 1854. g.
Bibeles 5. isdemums ir biskapa vr. K. Ulmaņa

nopelns.
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Kārlis Krişchjanis Ulmanis dsimis Nigâ,
3. februāri 1793. gadā, tirgotāju ģimenē. Rigas ģimna-
siju pabeidsis, studēja Terbatâ teoloģiju no 1810.—1814. g.
un pehz tam mehl kahdus gadus papildinājās sinibâs
ahrsemês. 1817. gadā dabūja mahzitaja weetu Krimuldâ,
no 1835.—1842. g. bija praktiskās teoloģijas profesors
Terbatas uniwerşitate, ari uniwerşitates rektors. 1856. g.
tika eezelts par ģeneralkonsistorijas Petervili wizepresi-
dentu un 1858. gadā dabūja biskapa tituli. No şaweem
amateem atstahjees, mēzuma deenas vamadija Walkâ,
kur ari mira 8. oktobri 1871. g.

Bibeles isplatischanas darbam Almants armeenu

israhdijis leelu interesi un 1844. g. tika eemehlets par
Rigas bibeles beedribas preekşchneeku. Wiņsch nu us-
ņehmàs leelu darbu — ņo jauna pahrtulkot bibeli lat-

weeşchu walodâ un peelikt ari isskaidroschanas, lai ta

laşitajeem buhtu labāk saprotama. Tomehr no şchì no-

doma miņam bija jāatsakās, jo daudsee darbi un peenah-
kumi miņu şpeeda usşahkto darbu pahrtraukt. Isnahza
meenigi miņa „Swehta Bibele istulkota, jeb Şmehti
Deema Raksti no jauna pehz Ebreêŗu un Greeķeŗu wa-

lodas gruntsmahrdeem pahrtulkoti un weenteeşigeem un

apdohmigeem laşşitajeem pehz skaidrākas sapraschanas

isteikti. Wezs Testaments. Pirmā Mosus grahmata.
Nihgâ 1852." Grahmatai 119 lappuses un leelu daļu

no tas aisņem paskaidrojumi.

Kaut gan Ulmanim, kà redsejàm, bija jāatsakās no

nodoma isdot latweeşchu bibeli ar isskaidrofumeem,
tomehr miņsch mehl atrada laiku, pahrlabot Fischera bi-

beles isdemumu un tad 1854. g. Rigâ pee Äar kunga
4° (leelâ formātā) isnahza jauns bibeles eespeedums, ar

Fischera (11. eespeeduma) bibeles titeli. Walodas pahrla-

bojumi nebija leeli un atteezas galwenâ kahrtâ us wahrdu

kahrtibu teikumos.

Şchì isdemuma otrais eespeedums isnahza pee

Plateşa Nigâ 1865. g. ar eepreekşchejà eespeeduma
platēm. (Daschi pehtneeki scho isdemumu nepareisi apsihmè
kà 6. isdemumu.)

Ulmaņa paskubināts, pee bibeles tulkoschanas darba

bija ķehrees ari Dikļu, mehlakais Umurgas, mahzitajs
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I. Neikens (1826.—1868.) No wiņa tulkota Pahwila
grahmata romeeşcheem. kas eeşpeesta Latweeşchu Draugu
beedribas magasinâ XIII. şehjuma 2. burtnizâ un isnah-
kuşi ari atşewişchķâ isdewumâ 1865. gadâ.

Dr. Karlis Krischjanis Ulmanis.

Tàs paşchas grahmatas tulkojuma mehģinajumu
isdewis ari Dobeles mahz. A. B i c l c n st c i n s (1826.

lihds 1L07). Tulkojums wispirms parahdijàs Draugu
magasinâ XIV. şehi. 1. burtnizâ un wehlak ari atşewişchķâ
b-bas isdewumâ 1868. g.
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VI. Bibeles 6. izdewums 1877. g.

Par şcho bibeles isdemumu miņa şagahdatajs Dobeles

mahzitajs Augusts Bielensteins (1826.-1907.)
şawâ autobiogrāfija „Ein gliìckliches Leben" stahsta şe-
koşcho: „Walodas kļuhdas latmeeschu bibeles tekstā jau
bija tik uskrihtoschas, ka neatlaidigi speeda nopeetni ķertees

pee bibeles pahrlabojuma, kad radàs nepeezeeschamiba
pagatamot jaunas stereotipu plates. Bibeles beedribas

Widsemes komiteja usaizinaja diwus Widsemes mahzita-

jus A. Doebneru (1800.-1873.). K. Kronu

(1806.— .) un mani eesneegt sinodēm preekschlikumu,
no kahdeem prinzipeem maditees bibeles pahrlaboşchanâ.
Es aisrahdiju, ka tulkotajam nepeezeeschama laba filolo-
ģiska isglihtiba un pamatiga latmeeschu malodas pra-
şchana. Bes tam miņam majaga buht pasihstamam ar

samu kristigo deembijibu un atrast laiku tulkojuma dar-

beem. Kursemes sinode peekrita maneem usskateem un

ismehleja mani par samu ustizibas mihru, atļaujot man

darbā peeaizinat mehl Kalnamuischas mahzitaju A.

Nutkowşki (1820. -1890.) un Dschuhkstes K. W i l-

pertu (1820.—1901.). Şchee ustizamee draugi lihds

pat darba beigām nepeekususchi strahdaja kopā ar mani.

— Widsemê bija dimas partijas. Mahz. 3. Neikens

un miņa draugi gribēja, ja meen eespehjams, panahkt pil-
nigi jaunu bibeles tulkojumu. Ziti turpretim nepeekrita

pat neezigakeem pahrlabojumeem. Wiņi protestēja pat
pret pareisrakstibas grosischanu (dubultneeki).

Tad nu mehs 5 pahrlaboschanas darbam israudsitee
wihri Draugu beedribas gada şapulzê apşpreedàm darba

plānu. Nahzàm pee gala slehdseena, ka darbam jabuht
ween ga ba lai nam un tad nu ari Bibeles beedriba

man meenam 1866. gada usdema laboschanas darbu, ar

to noteikumu, ka mans darbs no ustizibas mihreem pahr-

luhkojams un peeņemams. Kopā ar remisijas konferen-
zèm pee bibeles pahrlaboschanas nostrahdaja 10—15 g.,

t. i. lihds 1877. gada februārim. Newisija meen praşija
45 nedēļas darba. Par şcho garo laiku Kursemes komi-

tejas lozekļi palika meenmehr tee paschi, bet midsemneeki
beeschi meen mainijàs: Doebnera un Krona weetâ nahza
jauni spehki: Gaujeenas mahzitajs Äeerwagens (1817.—
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1899.), Zeşwaines Auniņşch (1834.—1914.). Peterupes
— Neulands (1840.-1915.). Nahza klaht ari Nigas
pahrstahwji: lahņa basnizas wirsmahzitajs Th. W c y'
richs (1821.—
1901)unsuperin-
àdentsK.Mul-

lers (1829.—
1882.). Bes tam

şehdê peedalijàs
ari kaimiņu mah-
zitaji un pat ne-

garidsneeki.—Sa-
mos 25 g. amata

şwehtkos 15. jun.
1877. g. peedsih-

woju to preeku

şaņemt no Lat-

meeschu Draugu
beedribas kà dah-
wanu jauneespee-

stol,tereotipa bibeli

gresnâ eeşehjumâ.

Pahrlabotà
bibele eeşpeesta
lelgawâ pee I.

F. Steffenhagena
1877. g. us 1382

Dr. Auguzts Bielenzteins.

lapp. Kursemes un Widsemes bibeļu beedribas isdemuma.
Tanî paşchâ 1877. g. isnahza pirmais Angļu un

Ahrsemju bibeles beedribas isdemums (bes apokrifeem,
kuŗu naw neweenâ şchìs beedribas isdotâ bibelê). Turp-
makos gados schi beedriba isdewuşi mairakus jaunus is-
demumus (1889. 1890. 1891. 1895.) Schee isdemumi
pamatoti galwenâ kahrtâ us vr. Ulmaņa pahrlabojumeem.

VII. Bibeles 7. un wehlakee
izdewumi (ar 1898. gadu sahkot).

Sahkot ar septito isdemumu bibeles pahrlaboschanas
darbs gulstas us mahzitaja Nobērta Auniņa plezeem.

N. Auniņsch ds. 18. jumja 1834. gadā Peterupê,



30

kur miņa tehms bija dahrsneeks. Ģimnasiju Rigâ 1854. g.

pabeidsis, wiņşch no 1854. g. lihds 1859. gadam studēja
Terbatâ teoloģiju. Şawas patstahwigàs dsihwes gaitas

wiņşch şahka kà

skolotājs Peterpi-
lî, kur pawadija 5

gadi. Pirmo mah-

zitaja weetu da-

būjaAiskraukle,no
kureenes pehz da°

scheem gadeem

pahrg. us Ämurgu
un tad 1872. g. us
Zeswaines dr.,kur

nostrahdaja lihds
patmuhscha galam
5. maijâ 1914. g.

Auniņşch şa-
was rakstneeka

gaitas usşahka
IB69.g.,isdodams
luŗa Neikena rak-

stus. Tad wiņşch
peegreesa wehribu

daschadeem mito-

loģişkeem un wa°

lodneezibas jau-
Roberts Auniņsch.

tajumeem, samu pehtijumu augļus publizedams Draugu
beedribas „Magasinâs." No wişeem şcheem darbeem

şwarigakais tomehr ir miņa darbs pee bibeles pahr-

laboschanas. 1891. gadā wiņşch no Widsemes sino-
des tika pilnmarots stahtees pee schi darba, ar teeşibu
atmest dubultneekus un, kur nepeezeeschami majadsigs,

islabot ari paschu tulkojumu. Pee schi darba Auniņsch,

ziteem strahdajis 16 gadus. Schi darba

pirmais auglis bija Jauna deriba, kas isnahza jau

Ģ) Auniņa patihgl şchim isdewumam bija Jaunpils mahz.

P. Bernewitzs (1826 —1893 ). Şehlpils mahz. K. Stenders

(1830.—1897.) un Leel-Auzes mahz. I. Şakranowitşchs
(18Z6.—1908.) Kursemê un Walmeeras mahz. Z. Neulands

un K. Ku n d si ņş ch (1850. g.) - Widsemê.



Latweeschu
bibeles
un

dzeesmu

grahmatas

pahrlaboschanas
komisijas

dalibneeki
1843.—
1898.
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1893. gada un 5 gadus mehlak ari Wezà deriba Wid-

semes un Kursemes bibeles beedribu apgahdibâ. —

Grahmata bija domāta şewişchķi wezakeem laşitajeem, jo bija
eeşpeesta rupjeem burteem leelâ formātā. Otrreis schis
isdemums isnahza lelgawâ pee I. F. Steffenhagetw
1907. gadā. Masā formāta sihkakeem burteem schis pats
Auniņa pahrlabotais isdemums isnahza 1905. gadā

Ari Angļu un Ahrsemju bibeles beedriba bija nah-
kuşi pee atsiņas, ka miņas isplatito bibeļu tekstā nepee-

zeeschami pahrlabojumi un şcho darbu usdema Auniņam.

Wiņşch tad ari sagatamoja schai beedribai bibeles pahr-
labotu tekstu, ko beedriba isdema 1802. gadā. Schis is-
demums drukāts pee Poescheļa un Treptes Leipzigâ un

tizis mehlak atkahrtoti eespeests.
Pehzkaŗa laikā mairak reises zilats jautājums par

jaunu bibeles pahrlaboschanu (emendaziju). Nolehma

mispirms pahrlabot Jauno deribu. Kà pirmais mehģi
najums 1932. gadā isnahza tşchetri ewanģeliji jauna tul

kojumâ. Tos tulkojuschi: mahz. vr. A. Ma t şch ula n ê

(ds. 1864.) Mateusa emanģeliju, mahz. I. Ehrmanis

(1862.-1932.) Markusa emanģeliju, archibiskaps prof.
v. T. Griinbergs (ds. şşO. g.) Lūkasa ewanģelijr

un prof. v. K. Kundsiņsch (ds. 1883. g.) — lahņa

emanģeliju.
Wişas Jaunas deribas emendazijai eemehleta ko

mişija şekoşchâ şastahwâ: preekşchşehdetajs mahz. vr.

Matschulans, archibiskaps prof. v. T. Grunberg 5

prof. v. K. Kundsiņsch, prof. v. L. Adam owi t sch <

(ds. 1884. g). prof. vr. L. Behrsiņsch (ds. 1870. g.)

doz. v. I. Resewşkis (ds. 1872. g.), doz. O. E

Sihzans (ds. 1884. q.), prahm. A. launsems (ds
1893. g), wirsmahz. Ä. Mitulis (ds. 1893. g.) m

prim. doz. E. Rumba (ds. 1904. g.). Schis komisija
nodoms bija pahrlaboto Jauno deribu isdot lihds schi

gada 22. septembrim, t. i. lihds Glucka bibeles tulkojuma
250 gadu atzeres deenai. Deemschehl daschadu eemeslu

dehļ no schi nodoma bija jāatsakās un komisija issiņojusi,
ka Jaunas deribas pahrlabotais isdemums isnahks us

şch. g. Seemas smehtkeem.
Lai Deems dod, ka tas teescham notiktu, jo tas

buhtu muhşu draudsèm skaista Seemas smehtku balma.
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mahzimja

G. Şchauruma
şarakstitas grahmatas:

Eekşchejà mişija. 1914 Ls —.50

Juris Äeikens. şawas tautas mahzitajs
(1926) broşcheta „1.--
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draudsi 192".
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.

. . . „
—.30

Pahrdaugawas garigà dsihwe sem
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atmiņas ar 8 tanî laiļâ Mārtiņa

basnizâ şaziteem şprediķeem. 1929.
„

—.50

Ew -lut. draudschu lozekļu Padom-
neeks daschadâs dsihwes wajadsibâs

1931. g. „
—.20

Jaunatnes dahrss. Kristigs wadonis

eeswehtameem. 8. eeşpeed. 1935. . „
1.—

Zoseja (Jaunàs deribas

skaņas SLezajâ) 1932
„

—.50

Tehrbatas uniwersitate 1L32.—1932.

1932. broşch ........
„

6.—

Us mah.kşl. dr. papira numur, oriģi-
nalşehjumâ

„
10.—

Gustaws Ādolfs un wìņa ruhpes
par Widsemes garigàs dsihwes

pazelşchanu. 1933
„

—.20

vr. meà. Georgs Apinis. (1933.)
Us laba papira ar tlustrazijàm . . „1.—



ar lyzs. gaà
MM ļawu treşcdo Sarbibas gatļu

Basnizas wirswaldes isdewumâ.
Otrajā darbibas gadâ, kà tas no pahrşkata re-

dsams, „Rakstu Awotam" gan abonentu skaits şama-
sinajees, bet zeram, to kà pahrejoşchu parahdibu nah-
kamâ gadâ, wehrtigus rakstus isdodot, atkal nowehrst,
şaşneedsot sprausto mehrķi 10,000 abonentu, jo kah-
dâs 75 draudsês „Rakstu Awots" nemas wehl naw

pasihstams. Jazer, ka ari şchajâs draudsês radişees

aģenti un abonenti, kas gribès şcho isdewumu weizi-
nat ar şawu lihdsdarbibu.

1935. gadā gribam turpināt us teem paşcheem

pamateem, kà şchinî. Rakstus nahkamam gadam jau
apşolijuşchas personas, kas şchinî gadā tos şneeguşchas.
un bes tamari wairakas zitas, tà ka „Rakstu Awots"

şchinî siņâ nodroşchinats.
Doşim atkal par weenulatu !2isdew. gadā, ap-

weenojot leelakus darbus pehz wajadsibas dubultnum.

Tad nu atkal laipni luhdsam wişus lihdsşchine-
jos un ari tos, kas şchinî gadā ais kaut kahdeem

eemesleem naw atraduşchees „R. A " abonentu rindās

nahkt atkal ar şawu lata trauziņu un aģentus
drihsumâ mums şchos latus atşuhtit un

atkal usņemtees puhles grahmatiņas
lai tad „Rakstu Awots" atkal katru mehneşi Jums
waretu şneegt uhdens malziņu drihs gresnakâ,
drihs weenkahrşchakâ trauziņâ, Jums Par şwehtibu
un Deewam par godu.

Ļoti luhdsam ari peeteiktees jaunus aģentus
no tam 90 draudsèm, kur „R. A." wehl naw isplatits.
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